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Per questo tipo di applicazione è stata sviluppata 

una particolare soluzione tecnica che consente 

di ridurre al minimo il rumore nella fase di 

apertura e chiusura. La configurazione tipica, 

come mostrato nel disegno, prevede una flangia 

di collegamento tra i due freni KF. Per questa 

ragione la coppia frenante è regolata al valore 

massimo. Il sistema è fornito di due protezioni 

antipolvere e di due leve di sblocco separate fra 

di loro. Per le caratteristiche generali del freno 

ed i diagrammi di lavoro ed usura, si fa 

riferimento al catalogo generale della serie KF. 

Le altre caratteristiche necessarie al montaggio 

di questa serie, sono riportate nella sottostante 

tabella 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

For this type of application a particular technical 

solution has been developed in order to 

minimize the noise during the opening and 

closing phases. The typical configuration, as 

shown in the drawing, includes a connecting 

flange between the two KF brakes. For this 

reason, the braking torque is set to the 

maximum value. Brake is provided with two 

dust seals and two separate handle release. 

For the general characteristics of the brake and 

the working diagrams and wear, please refer to 

the KF brake series catalogue. The other 

characteristics necessary for the assembly of 

this series are reported in the table below 
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I carichi strutturali sul mozzo sono influenzati 

dalla lunghezza della chiavetta di 

accoppiamento all'albero di trasmissione del 

moto. Pertanto è necessario che la lunghezza 

della chiavetta sia della stessa misura 

dell'altezza del mozzo del gruppo freno. 

Lunghezze inferiori possono determinare 

rotture del particolare. 

 

 

Key length used with the hub affects the 

structural loads on the hub generated by the 

coupling with the shaft. Therefore, the length 

of the key must be equal to the hub height.  

Lower lengths may cause breakage of the 

particular. 


